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F 2026 – Teil/part/partie 1 
 
Hinweis / note / note 
 
DE: Bei den folgenden Fragen ist zu berücksichtigen, dass alle genannten Staaten 
Vertragsstaaten des EPÜ, des PCT und der Pariser Verbandsübereinkunft sind. 
 
EN: For the following questions, please consider that all the mentioned states are 
Contracting States to the EPC, the PCT and the Paris Convention. 
 
FR: Pour les questions suivantes, veuillez considérer que tous les états 
mentionnés sont des états contractants de la CBE, du PCT et de la Convention de 
Paris. 

 

Frage/Question 1 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Nach dem PCT eingereichte 
internationale Anmeldungen können 
Gegenstand von Verfahren vor dem EPA 
sein. In diesen Verfahren haben bei 
mangelnder Übereinstimmung zwischen 
den Vorschriften des PCT und des EPÜ die 
Vorschriften des EPÜ Vorrang. 
 
EN: International applications filed under 
the PCT can be the subject of proceedings 
before the EPO. In such proceedings, the 
provisions of the EPC will prevail in cases 
of conflict between the provisions of the 
PCT and the provisions of the EPC. 
 
FR: Des demandes internationales 
déposées conformément au PCT peuvent 
faire l’objet de procédures devant l’OEB. 
Dans ces procédures, les dispositions de la 
CBE prévalent en cas de divergence entre 
les dispositions du PCT et les dispositions 
de la CBE. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Europäisches Patentamt und 
Europäische Patentorganisation sind 
synonyme Bezeichnungen für ein und 
dieselbe juristische Person. 
 
EN: The European Patent Office and the 
European Patent Organisation are 
synonyms for the same legal entity.  
 
FR: L’Office européen des brevets et 
l’Organisation européenne des brevets sont 
des synonymes qui désignent la même 
personne morale. 

□ □ 

DE: Das Europäische Patentamt ist die 
einzige Behörde in Europa, die zuständig 
ist, als Internationale Recherchenbehörde 
nach dem PCT zu handeln. 
 
EN: The European Patent Office is the only 
authority in Europe competent to act as 
International Searching Authority under the 
PCT. 
 
FR: L’Office européen des brevets est 
l’unique administration en Europe qui soit 
compétente pour agir en qualité 
d’administration chargée de la recherche 
internationale au titre du PCT. 

□ □ 

DE: Ein erteiltes europäisches Patent 
gestattet es dem Inhaber uneingeschränkt, 
die Erfindung in allen Vertragsstaaten des 
EPÜ herzustellen, zu nutzen, zu verkaufen 
oder zu vertreiben.  
 
EN: A granted European patent allows the 
proprietor under all circumstances to make, 
use, sell and distribute the invention in all 
the contracting states to the EPC. 
 
FR: Un brevet européen délivré permet à 
son titulaire en toutes circonstances de 
fabriquer, d’utiliser, de vendre et de 
distribuer l’invention dans tous les États 
parties à la CBE. 

□ □ 
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Frage/Question 2 
4 PUNKTE / MARKS / POINTS 
 
DE: M ist eine natürliche Person mit spanischer Staatsbürgerschaft und Wohnsitz 
in Polen. M möchte eine europäische Patentanmeldung EP-M einreichen. Spanisch 
ist eine Amtssprache von Spanien und Polnisch ist eine Amtssprache von Polen. 
 
EN: M is a natural person of Spanish nationality residing in Poland. M wishes to file 
a European patent application, EP-M. Spanish is an official language of Spain and 
Polish is an official language of Poland. 
 
FR: M est une personne physique de nationalité espagnole qui est domiciliée en 
Pologne. M. veut déposer EP-M, une demande de brevet européen. L'espagnol est 
une langue officielle de l'Espagne et le polonais est une langue officielle de la 
Pologne. 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Spanisch ist eine Amtssprache des 
EPA. 
 
EN: Spanish is an official language of the 
EPO. 
 
FR: L’espagnol est une langue officielle de 
l’OEB. 

□ □ 

DE: Für die Zuerkennung eines 
Anmeldetags kann EP-M auf Spanisch 
eingereicht werden. 
 
EN: To obtain a date of filing, EP-M can be 
filed in Spanish. 
 
FR: Pour obtenir une date de dépôt, EP-M 
peut être déposée en espagnol. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Nehmen Sie nun an, dass die 
Verfahrenssprache von EP-M Englisch ist. 
M beabsichtigt eine Erwiderung auf eine 
Mitteilung nach Artikel 94 (3) EPÜ 
einzureichen, ohne die 
Anmeldungsunterlagen von EP-M zu 
ändern.  
 
M kann die Erwiderung auf Polnisch 
einreichen, wenn innerhalb eines Monats 
nach deren Einreichung eine Übersetzung 
in Deutsch, Englisch oder Französisch 
eingereicht wird. 
 
EN: Now assume that the language of 
proceedings for EP-M is English. M intends 
to file a reply letter to a communication 
under Article 94(3) EPC without amending 
the application documents for EP-M.  
 
M may file the reply letter in Polish if a 
translation in English, French or German is 
filed within one month of filing the reply 
letter. 
 
FR: Supposez maintenant que la langue de 
la procédure relative à EP-M est l’anglais. 
M a l’intention de déposer une lettre de 
réponse à une notification établie au titre de 
l’article 94(3) CBE, sans modifier les pièces 
de la demande pour EP-M.  
 
M peut déposer la lettre de réponse en 
polonais si une traduction en allemand, en 
anglais ou en français est produite dans un 
délai d’un mois à compter du dépôt de la 
lettre de réponse. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Nehmen Sie nun nochmals an, dass 
die Verfahrenssprache von EP-M Englisch 
ist. M beabsichtigt eine Erwiderung auf eine 
Mitteilung nach Artikel 94 (3) EPÜ 
einzureichen, ohne die 
Anmeldungsunterlagen von EP-M zu 
ändern.  
 
M kann die Erwiderung auf Französisch 
einreichen. 
 
EN: Now assume again that the language 
of proceedings for EP-M is English. M 
intends to file a reply letter to a 
communication under Article 94(3) EPC 
without amending the application 
documents for EP-M.  
 
M may file the reply letter in French. 
 
FR: Supposez maintenant de nouveau que 
la langue de la procédure relative à EP-M 
est l’anglais. M a l’intention de déposer une 
lettre de réponse à une notification établie 
au titre de l’article 94(3) CBE, sans modifier 
les pièces de la demande pour EP-M.  
 
M peut déposer la lettre de réponse en 
français. 

□ □ 
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Frage/Question 3 
4 PUNKTE / MARKS / POINTS 
DE: Die europäische Patentanmeldung EP-B beansprucht wirksam die Priorität einer 
früheren Patentanmeldung PR-B. Der Gegenstand von EP-B und PR-B ist identisch. EP-B 
genügt sämtlichen Erfordernissen des EPÜ. 
 
EN: European patent application EP-B validly claims priority of an earlier patent application, 
PR-B. The subject-matter of EP-B and of PR-B is identical. EP-B complies with all the 
requirements of the EPC. 
FR: La demande de brevet européen EP-B revendique valablement la priorité de PR-B, une 
demande de brevet antérieure. L’objet de EP-B et de PR-B est identique. EP-B est conforme 
à toutes les exigences de la CBE. 

 
 
 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Als Anmeldetag wird EP-B der 
Prioritätstag zuerkannt, d. h. der 
Anmeldetag von PR-B. 
 
EN: The date of filing which is accorded to 
EP-B is the date of priority, i.e. the date of 
filing of PR-B. 
 
FR: La date de dépôt qui est attribuée à 
EP-B est la date de priorité, à savoir la 
date de dépôt de PR-B. 

□ □ 

DE: Der Prioritätstag gilt als das wirksame 
Datum für die Zwecke der Bestimmung 
dessen, was zum Stand der Technik 
gehört. 
 
EN: The date of priority counts as the 
effective date for the purpose of 
determining what is comprised in the state 
of the art. 
 
FR: La date de priorité est considérée 
comme la date effective pour la 
détermination de ce qui est compris dans 
l’état de la technique. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: EP-B wird so bald wie möglich nach 
Ablauf von 18 Monaten ab dem 
Prioritätstag veröffentlicht oder, falls der 
Anmelder dies beantragt, vor Ablauf 
dieser Frist. 
 
EN: EP-B will be published as soon as 
possible after the expiry of 18 months 
from the date of priority or, at the request 
of the applicant, before the expiry of that 
period. 
 
FR: EP-B sera publiée dès que possible 
après l’expiration d’un délai de 18 mois à 
compter de la date de priorité ou avant 
l’expiration de ce délai sur requête du 
demandeur. 

□ □ 

DE: Die 20jährige Laufzeit von EP-B wird 
– im Falle der Erteilung – ab dem 
Prioritätstag berechnet. 
 
EN: The 20-year term of EP-B, if granted, 
is calculated from the date of priority. 
 
FR: Si EP-B donne lieu à la délivrance 
d’un brevet, la durée de 20 années de ce 
brevet est calculée à compter de la date 
de priorité. 

□ □ 

 
 
 
 
  



8 
 

Frage/Question 4 
4 PUNKTE / MARKS / POINTS 
 
DE: Die anhängige europäische Patentanmeldung EP-Y wurde am 7. März 2024 
eingereicht. Die Jahresgebühr für das dritte Jahr ist fällig am: 
EN: Pending European patent application EP-Y was filed on 7 March 2024. The renewal fee 
for the third year will be due on: 
FR: La demande de brevet européen en instance EP-Y a été déposée le 7 mars 2024. La 
taxe annuelle due au titre de la troisième année viendra à échéance le : 

• 7. März 2026 / 7 March 2026 / 7 mars 2026 
• 9. März 2026 / 9 March 2026 / 9 mars 2026 
• 31. März 2026 / 31 March 2026 / 31 mars 2026 
• 30. September 2026 / 30 September 2026 / 30 septembre 2026 

 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Die Jahresgebühr für das dritte Jahr 
kann heute wirksam entrichtet werden. 
 
EN: The renewal fee for the third year can 
be validly paid today. 
 
FR: La taxe annuelle due au titre de la 
troisième année peut être valablement 
acquittée aujourd’hui. 

□ □ 
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Frage/Question 5 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 
 
DE: Die europäische Patentanmeldung EP-Z wurde am 2. Dezember 2025 mit folgenden 
Elementen wirksam eingereicht: Beschreibung, Zeichnungen, Ansprüche und 
Zusammenfassung. EP-Z beansprucht wirksam die Priorität einer nationalen Anmeldung  
DK-Z. 
 
Welche der folgenden Elemente gehören zu EP-Z "in der ursprünglich eingereichten Fassung" 
im Sinne von Artikel 123 (2) EPÜ? 
 
EN: European patent application EP-Z was validly filed on 2 December 2025 with the following 
elements: a description, drawings, claims and an abstract. EP-Z validly claims priority of a 
national application, DK-Z.  
 
Which of the following elements belong to EP-Z “as filed” within the meaning of Article 123(2) 
EPC? 
 
FR: La demande de brevet européen EP-Z a été valablement déposée le 2 décembre 2025 
avec les éléments suivants : une description, des dessins, des revendications et un abrégé. 
EP-Z revendique valablement la priorité de DK-Z, une demande nationale. 
 
Parmi les éléments suivants, quels sont ceux qui font partie d’EP-Z “telle qu’elle a été 
déposée” au sens de l’article 123(2) CBE ? 
  

• Die Beschreibung / The description / La description 
• Die Ansprüche / The claims / Les revendications 
• Die Zeichnungen / The drawings / Les dessins 
• Die Zusammenfassung / The abstract / L’abrégé 
• Die Prioritätsanmeldung DK-Z / The priority application DK-Z / La demande DK-Z 

dont la priorité est revendiquée 
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Frage/Question 6 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 
DE: D ist Anmelder der europäischen Patentanmeldung EP-D. Gestern erhielt D eine 
Mitteilung, in der ihm die Prüfungsabteilung die Fassung mitteilt, in der sie EP-D zu erteilen 
beabsichtigt. D möchte EP-D zur Erteilung bringen. 
 
Welche der folgenden Handlungen müssen von D innerhalb von vier Monaten ab Erhalt 
dieser Mitteilung vorgenommen werden? 
 
EN: D is the applicant for European patent application EP-D. Yesterday, D received a 
communication informing them of the text in which the examining division intends to grant 
EP-D. D wishes to proceed to grant with EP-D. 
 
Which of the following acts need to be performed by D within four months of receipt of the 
communication? 
 
FR: D est le demandeur de la demande de brevet européen EP-D. Hier, D a reçu une 
notification l’informant du texte dans lequel la division d’examen envisage de délivrer le 
brevet pour EP-D. D souhaite obtenir la délivrance de EP-D. 
 
Parmi les actes suivants, quels sont ceux qui doivent être accomplis par D dans un délai de 
quatre mois à compter de la réception de la notification ? 
  

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Erwiderung auf die Mitteilung und 
ausdrückliche schriftliche Erklärung seines 
Einverständnisses mit dieser Fassung. 
 
EN: Reply to the communication and 
explicitly declare their approval of the text in 
writing. 
 
FR: Répondre à la notification et déclarer 
explicitement qu’il donne son accord sur le 
texte par écrit. 

□ □ 

DE: Zahlung der Erteilungs- und der 
Veröffentlichungsgebühr. 
 
EN: Pay the fee for grant and publishing. 
 
FR: Acquitter la taxe de délivrance et de 
publication. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Einreichung einer Übersetzung der 
Ansprüche in den beiden Amtssprachen 
des Europäischen Patentamts, die nicht 
Verfahrenssprache sind. 
 
EN: File a translation of the claims in the 
two official languages of the European 
Patent Office other than the language of the 
proceedings. 
 
FR: Produire une traduction des 
revendications dans les deux langues 
officielles de l’Office européen des brevets 
autres que la langue de la procédure. 

□ □ 

DE: Einreichung einer Übersetzung der 
Beschreibung in den beiden Amtssprachen 
des Europäischen Patentamts, die nicht 
Verfahrenssprache sind. 
 
EN: File a translation of the description in 
the two official languages of the European 
Patent Office other than the language of the 
proceedings. 
 
FR: Produire une traduction de la 
description dans les deux langues officielles 
de l’Office européen des brevets autres que 
la langue de la procédure. 

□ □ 
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Frage/Question 7 
 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 
DE: Das Unternehmen T hat eine europäische Patentanmeldung EP-T mit folgenden 
Ansprüchen eingereicht 

Anspruch 1: Vorrichtung umfassend Merkmal A 
 
Anspruch 2: Vorrichtung nach Anspruch 1 umfassend das Merkmal B 
Anspruch 3: Vorrichtung nach Anspruch 1 umfassend das Merkmal C 
Die Beschreibung von EP-T in der ursprünglich eingereichten Fassung offenbart außerdem 
eine Ausführungsform mit den Merkmalen A, B und C in Kombination. 
EP-T wurde mit einem einzigen Anspruch, der auf eine Vorrichtung mit den Merkmalen A 
und B gerichtet ist, sowie mit der Beschreibung in der ursprünglich eingereichten Fassung 
erteilt. 
 
Das Unternehmen O hat Einspruch eingelegt und diesen mit der mangelnden Neuheit des 
einzigen erteilten Anspruchs begründet. In der Einspruchsschrift wird das Dokument D1 
angeführt. Dieses Dokument D1 ist ein Dokument des Stands der Technik nach 
Artikel 54 (3) EPÜ, in dem eine Vorrichtung umfassend die Merkmale A und B offenbart ist. 
Welche der folgenden Reaktionen ist im Einspruchsverfahren angemessen, um EP-T 
aufrechtzuerhalten? 
 
EN: Company T filed a European patent application, EP-T, with the following claims: 
Claim 1: an apparatus comprising feature A 
Claim 2: the apparatus of claim 1 comprising feature B 
Claim 3: the apparatus of claim 1 comprising feature C 
The description of EP-T as filed additionally discloses an embodiment with features A, B and 
C in combination. 
 
EP-T was granted with a single claim directed to an apparatus comprising features A and B 
together with the description as filed. 
 
Company O filed an opposition on the grounds of lack of  novelty of the single granted claim. 
In the notice of opposition, document D1 was cited. Said document D1 is a prior art 
document under Article 54(3) EPC disclosing an apparatus comprising features A and B. 
 
During opposition proceedings, which of the following is an appropriate reaction to maintain 
EP-T? 
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FR: L’entreprise T a déposé EP-T, une demande de brevet européen, comprenant les 
revendications suivantes : 

Revendication 1 : dispositif comprenant la caractéristique A 

Revendication 2 : dispositif selon la revendication 1, comprenant la caractéristique B 

Revendication 3 : dispositif selon la revendication 1, comprenant la caractéristique C 

La description de EP-T telle qu’elle a été déposée divulgue en outre un mode de réalisation 
avec les caractéristiques A, B et C combinées. 
 
EP-T a donné lieu à la délivrance d’un brevet avec une seule revendication, laquelle porte 
sur un dispositif comprenant les caractéristiques A et B, et la description telle qu’elle a été 
déposée. 
 
L’entreprise O fait opposition pour absence de nouveauté de l’unique revendication du 
brevet délivré. Dans l’acte d’opposition, le document D1 est cité. D1 est un document de 
l’état de la technique au sens de l’article 54(3) CBE et il divulgue un dispositif comprenant 
les caractéristiques A et B. 

Pendant la procédure d’opposition, laquelle des réactions suivantes est appropriée pour 
maintenir EP-T ? 
 

• DE: Das Unternehmen T kann den angefochtenen Anspruch ändern in "Vorrichtung 
umfassend Merkmal A". 
 
EN: Company T can amend the opposed claim to: “an apparatus comprising feature 
A”. 
 
FR: L’entreprise T peut modifier la revendication attaquée en une revendication 
portant sur “un dispositif comprenant la caractéristique A”. 
 
 

• DE: Das Unternehmen T kann den angefochtenen Anspruch ändern in "Vorrichtung 
umfassend die Merkmale A und C". 
 
EN: Company T can amend the opposed claim to: “an apparatus comprising features 
A and C”. 
 
FR: L’entreprise T peut modifier la revendication attaquée en une revendication 
portant sur “un dispositif comprenant les caractéristiques A et C”. 
 
 

• DE: Das Unternehmen T kann den angefochtenen Anspruch ändern in "Vorrichtung 
umfassend die Merkmale A, B und C". 
 
EN: Company T can amend the opposed claim to: “an apparatus comprising features 
A, B and C”. 
 
FR: L’entreprise T peut modifier la revendication attaquée en une revendication 
portant sur “un dispositif comprenant les caractéristiques A, B et C”. 
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Frage/Question 8 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 
DE: Das europäische Patent EP-U offenbart die Erfindung nicht so deutlich und vollständig, 
dass eine Fachperson sie ausführen kann. 
EN: European patent EP-U does not disclose the invention in a manner sufficiently clear and 
complete for it to be carried out by a person skilled in the art. 
FR: L’invention n’est pas exposée dans le brevet européen EP-U de façon suffisamment 
claire et complète pour qu’une personne du métier puisse l’exécuter. 
 
  

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Um diesen Mangel zu berichtigen, darf 
EP-U durch die Hinzufügung weiterer 
Merkmale geändert werden, die in der 
Anmeldung in der ursprünglich 
eingereichten Fassung nicht offenbart 
waren. 
 
EN: EP-U may be amended to correct this 
deficiency by adding further features which 
were not disclosed in the application as 
filed. 
 
FR: Pour remédier à cette irrégularité, il est 
possible de modifier EP-U en ajoutant 
d’autres caractéristiques qui n’étaient pas 
divulguées dans la demande telle qu’elle a 
été déposée. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Gegen EP-U im gesamten Umfang 
wurde ein zulässiger Einspruch eingelegt, 
der sich allein darauf gründet, dass das 
Patent die Erfindung nicht so deutlich und 
vollständig offenbart, dass eine Fachperson 
sie ausführen kann. Im 
Einspruchsverfahren kann der 
Patentinhaber Änderungen einreichen, um 
einen anderen Einspruchsgrund, z. B. 
mangelnde Neuheit, zu entkräften. 
 
EN: An admissible opposition was filed 
against EP-U in its entirety based on the 
sole ground that it does not disclose the 
invention in a manner sufficiently clear and 
complete for it to be carried out by a person 
skilled in the art. During the opposition, the 
patent proprietor may file amendments to 
overcome another ground for opposition, 
e.g. lack of novelty. 
 
FR: Une opposition recevable a été formée 
contre EP-U dans son ensemble. Cette 
opposition est fondée sur un seul motif, à 
savoir que l’invention n’est pas exposée 
dans EP-U de façon suffisamment claire et 
complète pour qu’une personne du métier 
puisse l’exécuter. Pendant l’opposition, le 
titulaire du brevet peut déposer des 
modifications pour répondre à un autre 
motif d’opposition, par exemple l’absence 
de nouveauté. 

□ □ 
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Frage/Question 9 
4 PUNKTE / MARKS / POINTS 
DE: Anmelder A ist niederländischer Staatsbürger und beabsichtigt, beim Niederländischen 
Patentamt (NPA) eine internationale Patentanmeldung PCT-A in Niederländisch 
einzureichen. 
EN: Applicant A is a Dutch national and intends to file an international patent application 
PCT-A in Dutch with the Netherlands Patent Office (NPO). 
 
FR: Le demandeur A est un ressortissant néerlandais et a l’intention de déposer PCT-A, une 
demande internationale de brevet, en néerlandais auprès de l’Office néerlandais des brevets 
(ONB). 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: PCT-A kann auf Niederländisch mit dem 
NPA als Anmeldeamt eingereicht werden. 
 
EN: PCT-A can be filed in Dutch with the NPO 
acting as receiving Office. 
 
FR: PCT-A peut être déposée en néerlandais 
auprès de l’ONB agissant en qualité d’office 
récepteur. 

□ □ 

DE: Wenn PCT-A beim NPA auf Niederländisch 
eingereicht wird, wird das Internationale Büro 
als Anmeldeamt agieren. 
 
EN: If PCT-A is filed in Dutch with the NPO, the 
International Bureau will act as receiving Office. 
 
FR: Si PCT-A est déposée en néerlandais 
auprès de l’ONB, le Bureau international agira 
en qualité d’office récepteur. 

□ □ 

DE: Die für PCT-A zuständige Internationale 
Recherchenbehörde ist das Europäische 
Patentamt. 
 
EN: The competent International Searching 
Authority for PCT-A is the European Patent 
Office. 
 
FR: L’administration compétente chargée de la 
recherche internationale pour PCT-A est l’Office 
européen des brevets. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Die für PCT-A zuständige Internationale 
Recherchenbehörde ist das Internationale Büro. 
 
EN: The competent International Searching 
Authority for PCT-A is the International Bureau. 
 
FR: L’administration compétente chargée de la 
recherche internationale pour PCT-A est le 
Bureau international. 

□ □ 

DE: PCT-A muss für die internationale 
Recherche ins Deutsche, Englische oder 
Französische übersetzt werden. 
 
EN: PCT-A must be translated into English, 
French or German for the purpose of the 
international search. 
 
FR: PCT-A doit être traduite en allemand, en 
anglais ou en français aux fins de la recherche 
internationale. 

□ □ 

DE: Niederländisch ist eine Sprache, in der 
PCT-A veröffentlicht werden kann. 
 
EN: Dutch is a language in which PCT-A can be 
published. 
 
FR: Le néerlandais est une langue dans 
laquelle PCT-A peut être publiée. 

□ □ 
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Frage/Question 10 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 
DE: Das Unternehmen O hat gegen das europäische Patent EP-P einen zulässigen, mit 
mangelnder Neuheit begründeten Einspruch eingelegt. In der Einspruchsschrift wurde eine 
offenkundige Vorbenutzung geltend gemacht, die, sollte sie nachgewiesen werden, eine 
neuheitsschädliche Offenbarung wäre. Gestützt wird die behauptete offenkundige 
Vorbenutzung durch das Angebot eines Zeugenbeweises. Die Tatsachen, die durch die 
Zeugenaussage bestätigt werden sollen, sind entscheidungsrelevant. In der Erwiderung auf 
die Einspruchsschrift bestreitet der Inhaber von EP-P die Vorbenutzung. 
 
EN: An admissible opposition was filed by company O against European patent EP-P based 
on the ground of lack of novelty. In the notice of opposition, a public prior use was alleged 
which would be a novelty-destroying disclosure if proven. The alleged public prior use is 
supported by an offer to give evidence by a witness. The facts which the testimony of the 
witness is supposed to corroborate are relevant to the decision. In the reply to the notice of 
opposition, the proprietor of EP-P contests the prior use. 
 
FR: Une opposition recevable a été formée par l’entreprise O contre le brevet européen EP-
P pour absence de nouveauté. Dans l’acte d’opposition, un usage antérieur public est 
allégué, qui constituerait une divulgation destructrice de nouveauté s’il était prouvé. 
L’audition d’un témoin est proposée à titre de preuve à l’appui de l’usage antérieur public 
allégué. Les faits que l’audition est censée corroborer sont pertinents pour la décision. Dans 
sa réponse à l’acte d’opposition, le titulaire de EP-P conteste l’usage antérieur. 
  

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Vernehmung von Zeugen ist ein 
zulässiges Beweismittel in Verfahren vor 
dem EPA. 
 
EN: Hearing of witnesses is a means of 
obtaining evidence in proceedings before 
the EPO. 
 
FR: L’audition de témoins est une mesure 
d’instruction dans les procédures devant 
l’OEB. 

□ □ 

DE: Im obigen Fall ist zu erwarten, dass der 
Zeuge vernommen wird. 
 
EN: In the above case, it is to be expected 
that the witness will be heard. 
 
FR: Dans le cas ci-dessus, on peut 
s’attendre à ce que la déposition du témoin 
soit entendue. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Eine Ladung zur Beweisaufnahme vor 
dem EPA muss den Hinweis enthalten, 
dass der Zeuge die Vernehmung durch ein 
zuständiges Gericht in seinem 
Wohnsitzstaat beantragen kann. 
 
EN: A summons to give evidence before the 
EPO must contain an indication that the 
witness may request to be heard by a 
competent court in their country of 
residence. 
 
FR: La citation à comparaître devant l’OEB 
doit contenir une indication selon laquelle le 
témoin peut demander à être entendu par 
une autorité judiciaire compétente de l’État 
dans lequel il a son domicile. 

□ □ 
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Frage/Question 11 
4 PUNKTE / MARKS / POINTS 
DE: Das Unternehmen C ist Inhaber des europäischen Patents EP-C, das mit zwei 
unabhängigen Ansprüchen erteilt wurde. Das Unternehmen C möchte EP-C auf den ersten 
unabhängigen Anspruch beschränken und den zweiten unabhängigen Anspruch streichen. 
EN: Company C is the owner of a European patent, EP-C, which was granted with two 
independent claims. Company C would like to limit EP-C to the first independent claim and 
delete the second independent claim. 
FR: L’entreprise C est titulaire de EP-C, un brevet européen, qui a été délivré avec deux 
revendications indépendantes. L’entreprise C voudrait limiter EP-C à la première 
revendication indépendante et supprimer la deuxième revendication indépendante. 
 
 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Das Unternehmen C kann nur 
innerhalb von neun Monaten nach der 
Bekanntmachung des Hinweises auf die 
Erteilung des europäischen Patents EP-C 
im Europäischen Patentblatt einen Antrag 
auf Beschränkung stellen. 
 
EN: Company C can file a request for 
limitation only within nine months of the 
publication of the mention of the grant of the 
European patent EP-C in the European 
Patent Bulletin. 
 
FR: L’entreprise C ne peut déposer une 
requête en limitation que dans un délai de 
neuf mois à compter de la publication de la 
mention de la délivrance du brevet 
européen EP-C au Bulletin européen des 
brevets. 

□ □ 

DE: Das Unternehmen C kann keinen 
Antrag auf Beschränkung stellen, wenn das 
Patent erloschen ist. 
 
EN: Company C cannot file a request for 
limitation if the patent has expired. 
 
FR: L’entreprise C ne peut pas déposer de 
requête en limitation si le brevet a expiré. 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Wenn gegen EP-C ein 
Einspruchsverfahren anhängig ist, wird der 
Antrag auf Beschränkung ausgesetzt, bis 
im Einspruchsverfahren eine Entscheidung 
ergangen ist. 
 
EN: If opposition proceedings in respect of 
EP-C are pending, the request for limitation 
will be stayed until a decision is taken in the 
opposition proceedings. 
 
FR: Si une procédure d’opposition relative à 
EP-C est en instance, la requête en 
limitation sera suspendue jusqu’à ce qu’une 
décision soit prise dans la procédure 
d’opposition. 

□ □ 

DE: Genügt ein Antrag auf Beschränkung 
mindestens einem der Erfordernisse der 
Artikel 84 sowie 123 (2) und (3) EPÜ nicht, 
weist die Prüfungsabteilung den Antrag 
umgehend zurück. 
 
EN: If a request for limitation does not 
comply with at least one of the 
requirements of Arts. 84 and 123(2) and (3) 
EPC, the examining division will 
immediately reject the request. 
 
FR: Si une requête en limitation déposée ne 
satisfait pas à au moins l’une des exigences 
des articles 84 et 123(2) et (3) CBE, la 
division d’examen rejettera immédiatement 
la requête. 

□ □ 
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Frage/Question 12 
4 PUNKTE / MARKS / POINTS 
 
DE: Die europäische Patentanmeldung EP-X beansprucht die Priorität der französischen 
Patentanmeldung FR-X. EP-X wurde vom selben Anmelder innerhalb der Zwölfmonatsfrist 
eingereicht.  
 
Betrachten Sie die folgenden Situationen: 
 
 
EN: European patent application EP-X claims priority from French patent application FR-X. 
EP-X was filed by the same applicant and within the twelve-month period. 
 
Consider the following situations: 
 
 
FR: La demande de brevet européen EP-X revendique la priorité de la demande de brevet 
français FR-X. EP-X a été déposée par le même demandeur et dans le délai de douze mois. 
 
Examinez les situations suivantes : 
  
 
Situation a) / situation (a) / situation (a) 
 
DE: FR-X in der ursprünglich eingereichten Fassung beansprucht und beschreibt eine 
Lunchbox aus Aluminium. EP-X in der ursprünglich eingereichten Fassung beansprucht und 
beschreibt eine Lunchbox aus Metall. Aluminium ist ein Metall. 
 
EN: FR-X as filed claims and describes a lunch box made of aluminium. EP-X as filed claims 
and describes a lunch box made of metal. Aluminium is a metal. 
 
FR: FR-X telle qu’elle a été déposée revendique et décrit une boîte-repas en aluminium. EP-
X telle qu’elle a été déposée revendique et décrit une boîte-repas en métal. L’aluminium est 
un métal. 
 

• DE: Der Prioritätsanspruch von EP-X ist wirksam. 
 
EN: The priority claim of EP-X is valid. 
 
FR: La revendication de priorité dont EP-X se prévaut est valable. 
 
 

• DE: Der Prioritätsanspruch von EP-X ist nicht wirksam. 
 
EN: The priority claim of EP-X is not valid. 
 
FR: La revendication de priorité dont EP-X se prévaut n’est pas valable. 
 

• DE: Der Prioritätsanspruch von EP-X ist teilweise wirksam. 
 
EN: The priority claim of EP-X is partially valid. 
 
FR: La revendication de priorité dont EP-X se prévaut est partiellement valable. 
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Situation b) / situation (b) / situation (b) 
 
DE: FR-X in der ursprünglich eingereichten Fassung beansprucht und offenbart eine 
Lunchbox aus Metall, und EP-X in der ursprünglich eingereichten Fassung beansprucht und 
beschreibt eine Lunchbox aus Aluminium. 
 
EN: FR-X as filed claims and discloses a lunch box made of metal and EP-X as filed claims 
and describes a lunch box made of aluminium. 
 
FR: FR-X telle qu’elle a été déposée revendique et divulgue une boîte-repas en métal. EP-X 
telle qu’elle a été déposée revendique et décrit une boîte-repas en aluminium. 
 

• DE: Der Prioritätsanspruch von EP-X ist wirksam. 
 
EN: The priority claim of EP-X is valid. 
 
FR: La revendication de priorité dont EP-X se prévaut est valable. 
 
 

• DE: Der Prioritätsanspruch von EP-X ist nicht wirksam. 
 
EN: The priority claim of EP-X is not valid. 
 
FR: La revendication de priorité dont EP-X se prévaut n’est pas valable. 
 
 

• DE: Der Prioritätsanspruch von EP-X ist teilweise wirksam. 
 
EN: The priority claim of EP-X is partially valid. 
 
FR: La revendication de priorité dont EP-X se prévaut est partiellement valable. 
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Frage/Question 13 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 
 
DE: EP-S ist eine anhängige europäische Patentanmeldung, die den Gegenstand S 
beansprucht. In einer Mitteilung nach Artikel 94 (3) EPÜ hat die Prüfungsabteilung 
beanstandet, dass der Gegenstand S in Anbetracht des Dokuments D1 als nächstliegendem 
Stand der Technik in Kombination mit den Dokumenten des Stands der Technik D2 und D3 
nicht erfinderisch sei. D1 ist ein geeigneter Ausgangspunkt für die Beurteilung der 
erfinderischen Tätigkeit des Gegenstands S. 
 
Sie wollen die Prüfungsabteilung davon überzeugen, dass der Gegenstand S erfinderisch 
ist. 
 
 
EN: EP-S is a pending European patent application claiming subject-matter S. In a 
communication under Article 94(3) EPC, the examining division raised the objection that 
subject-matter S did not involve an inventive step in view of document D1 as the closest 
prior art taken in combination with the prior art documents D2 and D3. D1 is a feasible 
starting point for assessing inventive step of subject-matter S. 
 
You want to convince the examining division that subject-matter S does involve an inventive 
step. 
 
 
FR: EP-S est une demande de brevet européen en instance qui revendique l’objet S. Dans 
une notification au titre de l’article 94(3) CBE, la division d’examen a soulevé l’objection 
selon laquelle l’objet S n’implique pas d’activité inventive compte tenu du document D1, qui 
constitue l’état de la technique le plus proche, pris en combinaison avec les documents D2 
et D3 de l’état de la technique. Le document D1 peut servir valablement de point de départ 
pour apprécier l’activité inventive. 
 
Vous voulez convaincre la division d’examen que l’objet S implique réellement une activité 
inventive. 
 
 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Es genügt zu zeigen, dass es erstens 
ein anderes Dokument des Stands der 
Technik gibt, z. B. D4, das dem 
Gegenstand S „näher“ kommt als D1, und 
dass zweitens der Gegenstand S nicht 
naheliegend gegenüber D4 als 
nächstliegendem Stand der Technik ist. 
 
EN: It is sufficient to show, in a first step, 
that there is another prior-art document, say 
D4, which is “closer” to subject-matter S 
than D1, and, in a second step, that 
subject-matter S is not obvious in view of 
D4 as the closest prior art. 
 

□ □ 
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 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

FR: Il suffit de montrer, tout d’abord, qu’il y 
a un autre document de l’état de la 
technique, disons D4, qui est plus « proche 
» de l’objet S que D1 et, ensuite, que l’objet 
S n’est pas évident compte tenu de D4 en 
tant qu’état de la technique le plus proche. 

DE: Es genügt vorzubringen, dass die 
Kombination von mehr als zwei 
Dokumenten impliziert, dass eine 
erfinderische Tätigkeit vorliegt. 
 
EN: It is sufficient to argue that the 
combination of more than two documents 
implies that there is an inventive step. 
 
FR: Il suffit de faire valoir que la 
combinaison de plus de deux documents 
implique qu’il y a une activité inventive. 

□ □ 
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Frage/Question 14 
3 PUNKTE / MARKS / POINTS 

 Wahr/True/Vrai Falsch/False/Faux 

DE: Der Betrag der Anmeldegebühr für eine 
europäische Patentanmeldung ist 
unabhängig von der Art der Einreichung. 
 
EN: The amount of the filing fee for filing a 
European patent application is independent 
of the method of filing. 
 
FR: Le montant de la taxe de dépôt pour le 
dépôt d’une demande de brevet européen 
est indépendant du mode de dépôt. 

□ □ 

DE: Die Anmeldegebühr ist innerhalb eines 
Monats nach Einreichung der europäischen 
Patentanmeldung zu zahlen. 
 
EN: The filing fee shall be paid within one 
month of filing the European patent 
application. 
 
FR: La taxe de dépôt doit être acquittée 
dans un délai d’un mois à compter du dépôt 
de la demande de brevet européen. 

□ □ 

DE: Die Anmeldegebühr wird am Ende 
einer Einmonatsfrist nach der Einreichung 
fällig. 
 
EN: The filing fee falls due at the end of a 
one-month period after the filing. 
 
FR: La taxe de dépôt devient exigible à la 
fin d’un délai d’un mois à compter du dépôt. 

□ □ 
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Frage/Question 15 
2 PUNKTE / MARKS / POINTS 
 
DE:  
 
Die internationale Patentanmeldung PCT-Q wurde am 20. Juli 2024 eingereicht. Sie 
beansprucht die Priorität einer italienischen nationalen Anmeldung IT-Q, die am 1. August 
2023 eingereicht wurde.  
 
Die Frist für den Eintritt von PCT-Q in die europäische Phase endet am:  
 
EN:  
 
International patent application PCT-Q was filed on 20 July 2024. It claims priority from an 
Italian national application IT-Q filed on 1 August 2023.  
 
The time limit for entering the European phase of PCT-Q ends on:  
 
FR:  
 
La demande de brevet internationale PCT-Q a été déposée le 20 juillet 2024. Elle 
revendique la priorité de IT-Q, une demande nationale italienne déposée le 1er août 2023.  
 
Le délai pour l’entrée de PCT-Q dans la phase européenne prend fin le : 

• 1. Februar 2026 / 1 February 2026 / 1er février 2026 
• 2. Februar 2026 / 2 February 2026 / 2 février 2026 
• 1. März 2026 / 1 March 2026 / 1er mars 2026 
• 2. März 2026 / 2 March 2026 / 2 mars 2026 
• 20. Januar 2027 / 20 January 2027 / 20 janvier 2027 
• 20. Februar 2027 / 20 February 2027 / 20 février 2027 
• 22. Februar 2027 / 22 February 2027 / 22 février 2027 
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